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ДЕКЛАРАЦІЯ МІНІСТРІВ

1.
Багатостороння торгова система, що втілена в Світовій організації торгівлі, сприяла економічному росту, розвитку та зайнятості протягом останніх п’ятдесяти років. Ми рішуче настроєні, особливо у світлі глобального економічного спаду, підтримувати процес реформування та лібералізації торгової політики, забезпечуючи таким чином, щоб система повністю відігравала свою роль у сприянні економічному відродженню, росту та розвитку. Тому ми ще раз підтверджуємо принципи та цілі, які передбачені в Марракеській Угоді про створення Світової торгової організації, і публічно обіцяємо відмовлятися від використання протекціонізму.

2.
Міжнародна торгівля може відіграти значну роль у справі сприяння економічному розвитку та зменшення бідності. Ми визнаємо потребу наших народів скористатися збільшеними можливостями та соціальними досягненнями, що створені багатосторонньою торговою системою. Більшість країн-членів СОТ становлять країни, що розвиваються. Ми намагаємося поставити їх інтереси та потреби в основу роботи СОТ у Програмі діяльності, яка прийнята в цій Декларації. Пам’ятаючи Преамбулу Марракеської Угоди, ми будемо продовжувати докладати позитивні зусилля, спрямовані на забезпечення отримання країнами, що розвиваються, і зокрема найменш розвиненими серед них, частки росту світової торгівлі, яка є співвідносною з потребами їх економічного розвитку. В цьому контексті збільшений доступ до ринку, збалансовані правила та цільові, стабільно фінансовані програми технічної допомоги та розвитку потенціалу й інфраструктури мають зіграти важливу роль.

3.
Ми визнаємо особливу уразливість найменш розвинених країн та особливі структурні труднощі, які стоять перед ними у світовій економіці. Ми зобов’язуємося вирішити питання маргіналізації найменш розвинених країн у світовій торгівлі та поліпшення їх ефективної участі в багатосторонній торговій системі. Ми пам’ятаємо зобов’язання, взяті Міністрами під час наших зустрічей в Марракеші, Сінгапурі та Женеві, а також міжнародним співтовариством на Третій Конференції ООН з питань найменш розвинених країн, допомогти найменш розвиненим країнам досягти практичної та значимої інтеграції в багатосторонню торгову систему та світову економіку. Ми переконані, що СОТ зіграє свою роль в ефективному продовженні цих зобов’язань згідно з Програмою діяльності, яку ми запроваджуємо.

4.
Ми наголошуємо на нашій підтримці СОТ як унікального форуму для процесу прийняття правил і лібералізації світової торгівлі, в той же час також визнаючи, що регіональні торгові угоди можуть відігравати важливу роль у поширенні лібералізації та розвитку торгівлі.

5.
Ми усвідомлюємо, що складні завдання, які стоять перед країнами-членами СОТ у міжнародному середовищі, що швидко змінюється, не можуть бути вирішені виключно за допомогою заходів, що здійснюються у сфері торгівлі. Ми будемо продовжувати працювати з Бреттонвудськими інституціями з метою забезпечення більшої послідовності при виробленні глобальної економічної політики.
6.
Ми знову підтверджуємо нашу підтримку меті самодостатнього розвитку, яка зазначена в Преамбулі до Марракеської Угоди. Ми переконані, що цілі, які стосуються підтримки та забезпечення відкритої і недискримінаційної багатосторонньої торгової системи, а також цілі, які стосуються захисту навколишнього середовища та сприяння самодостатньому розвитку, можуть і повинні взаємно підтримуватися. Ми відмічаємо зусилля Членів, спрямовані на добровільне проведення аналізу впливу торговельних політик на стан довкілля у національному масштабі. Ми визнаємо, що згідно з правилами СОТ жодній країні не може бути заборонено вживати заходів на захист життя чи здоров‘я людей, а також тварин, рослин, або стану довкілля на рівні, який така країна вважає за належний, за умови, що такі заходи не вживаються у такий спосіб, який становить акт свавілля або необґрунтованої дискримінації між країнами, де застосовуються подібні умови, або прихованих обмежень міжнародної торгівлі, у в решті аспектів відповідають положенням Угод СОТ. Ми вітаємо зусилля, спрямовані на розвиток співпраці між СОТ та відповідними міжнародними природоохоронними організаціями та організаціями, що займаються питаннями розвитку, особливо напередодні Всесвітнього Самміту з питань Сталого Розвитку, який відбудеться у Йоганнесбургу, Південно-Африканська Республіка.

7.
Ми знову підтверджуємо право країн-членів СОТ відповідно до Генеральної угоди з торгівлі послугами регулювати та запроваджувати нові нормативні акти про постачання послуг.

8.
Ми знову підтверджуємо нашу декларацію, зроблену на Конференції Міністрів в Сінгапурі, стосовно визнаних на міжнародному рівні основних стандартів праці. Ми беремо до уваги роботу, яка проводиться в Міжнародній організації праці (далі – “МОП”), з питань соціальних параметрів глобалізації. 

9.
Ми зазначаємо з особливим задоволенням, що ця Конференція завершила процедури приєднання до СОТ Китаю та Китайського Тайпею. Ми також вітаємо нових членів СОТ, які приєдналися з часу нашої останньої сесії: Албанію, Хорватію, Грузію, Йорданію, Литву, Молдову та Оман і відмічають істотні зобов‘язання щодо доступу на ринок, які взяли на себе ці країни після вступу. Ці приєднання значно посилять багатосторонню торгову систему, як посилять її й ті з 28 країн, що зараз проводять переговори про своє приєднання. Тому ми придаємо велике значення якнайскорішому завершенню процесу приєднання. Зокрема, ми підтримуємо прискорення приєднання найменш розвинених країн.
10.
Визнаючи важливі завдання, які ставляться країнами-членами СОТ, кількість яких зростає, ми підтверджуємо нашу колективну відповідальність за забезпечення внутрішньої прозорості, а також ефективної участі всіх країн-членів СОТ. Наголошуючи на міжурядовому характері організації, ми докладемо всіх зусиль, аби забезпечити більший ступінь прозорості діяльності СОТ, що, з-поміж іншого, включає більш ефективне та оперативне розповсюдження інформації та покращання активності діалогу з громадськістю. Таким чином, як на національному, так і на багатосторонньому рівні  ми будемо продовжувати сприяти кращому розумінню громадськістю Світової організації торгівлі, а також повідомлятимемо про переваги ліберальної багатосторонньої торгової системи, яка ґрунтується на правилах.

11.
Враховуючи вищевикладене, ми цим погоджуємося здійснювати широку й узгоджену Програму діяльності, що наводиться нижче. Вона включає як розширений порядок денний переговорів, так і інші важливі рішення та заходи, які необхідні для вирішення складних завдань, що стоять перед багатосторонньою торговою системою.

ПРОГРАМА ДІЯЛЬНОСТІ 
ПОВ’ЯЗАНІ З ІМПЛЕМЕНТАЦІЄЮ ПИТАННЯ ТА СПРАВИ 
12.
Ми надаємо величезне значення пов’язаним з імплементацією питанням і справам, на які звернули увагу країни-члени СОТ, і настроєні на пошук способів їх належного вирішення. У зв’язку з цим, та враховуючи Рішення Генеральної Ради від 3 травня та 15 грудня 2000 року, далі ми приймаємо рішення про пов’язані з імплементацією питання та справи в документі “ WT/MIN(01)/W/10” для вирішення ряду проблем з імплементацією, які стоять перед країнами-членами СОТ. Ми погоджуємося, що переговори щодо існуючих питань, пов’язаних з імплементацією, будуть становити невід’ємну частину Програми діяльності, яку ми запроваджуємо, а також що домовленості, досягнуті на ранній стадії цих переговорів, будуть опрацьовуватися у відповідності з положеннями параграфу 47 нижче. В цьому відношенні ми будемо виходити з наступного: (a) у разі, якщо ми передбачимо спеціальний переговорний мандат в цій Декларації, відповідні питання, пов’язані з імплементацією, будуть вирішуватися згідно з цим мандатом; (b) інші існуючі питання, пов’язані з імплементацією, будуть вирішуватися в пріоритетному порядку відповідними органами СОТ, які мають прозвітувати перед Комітетом з питань торгових переговорів, створеним згідно з параграфом 46 нижче, до кінця 2002 року для вжиття відповідних заходів.
СІЛЬСЬКЕ ГОСПОДАРСТВО
13.
Ми оцінюємо роботу, вже проведену в переговорах, ініційованих на початку 2000 року згідно зі Статтею 20 Угоди з сільського господарства, в тому числі велику кількість переговорних пропозицій, що подані від імені в цілому 121 країни-члена СОТ. Ми пам’ятаємо довгострокову ціль, яка передбачена в Угоді, щодо створення справедливої та орієнованої на ринок торгової системи за допомогою програми фундаментального реформування, яка охоплює посилені правила та спеціальні зобов’язання стосовно підтримки та захисту з метою виправлення і недопущення обмежень і викривлень на світових сільськогосподарських ринках. Ми знову підтверджуємо нашу відданість цій програмі. Опираючись на роботу, проведену до цих пір і не намагаючись передвістити результати переговорів, ми беремо на себе зобов’язання щодо усесторонніх переговорів, які націлені на: значні поліпшення доступу до ринку; скорочення – з метою поступового усунення – всіх форм експортних субсидій; та на суттєве зменшення національної підтримки, яка спричиняє викривлення торгівлі. Ми погоджуємося, що спеціальний і диференційований режим для країн, що розвиваються, буде невід’ємною частиною всіх елементів переговорів, а також буде втілений в Графіках поступок і зобов’язань та, у відповідних випадках, у правилах і дисциплінах, щодо яких мають проводитися переговори, для того, щоб цей режим оперативно функціонував і надав можливість країнам, що розвиваються, ефективно враховувати свої потреби розвитку, в тому числі безпеку продуктів харчування та сільськогосподарський розвиток. Ми беремо до уваги неторгові справи, які відображені в переговорних пропозиціях, поданих країнами-членами СОТ, а також підтверджуємо, що неторгові справи будуть враховані в переговорах, як передбачено в Угоді з сільського господарства.

14.
Модальності для подальших зобов’язань, в тому числі положення щодо спеціального та диференційованого режиму, повинні бути встановлені не пізніше 31 березня 2003 р. Учасники подадуть свої проекти комплексних Графіків, які ґрунтуються на цих модальностях, не пізніше дати П‘ятого засідання Конференції Міністрів. Переговори, в тому числі щодо правил і дисциплін, а також пов’язаних юридичних текстів, будуть завершені в межах і на дату завершення порядку денного переговорів в цілому.

ПОСЛУГИ 
15.
Переговори щодо торгівлі послугами будуть проводитися з метою сприяння економічному росту всіх торгових партнерів і розвитку країн, що розвиваються і найменш розвинутих країн. Ми відзначаємо роботу, уже проведену в переговорах, розпочатих у січні 2000 року згідно зі Статтею XIX Генеральної угоди з торгівлі послугами, і велику кількість пропозицій, поданих країнами-членами СОТ, стосовно цілого ряду секторів і кількох горизонтальних питань, а також пересування фізичних осіб. Ми знову підтверджуємо, що Керівні вказівки та процедури для переговорів, які прийняті Радою з питань торгівлі послугами 28 березня 2001 року, є основою для продовження переговорів з метою досягнення цілей Генеральної угоди з торгівлі послугами, як передбачено в преамбулі, Статті IV і Статті XIX даної Угоди. Учасники подадуть початкові прохання про конкретні зобов’язання до 30 червня 2002 р., а також початкові пропозиції до 31 березня 2003 р.
Доступ до ринку для несільськогосподарських товарів
16.
Ми погоджуємося на переговори, які на підставі модальностей, що мають бути узгоджені, повинні бути спрямовані на зменшення або, у відповідних випадках, усунення тарифів, в тому числі зменшення або усунення тарифних максимумів, високих тарифів та ескалації тарифів, а також нетарифних бар‘єрів, зокрема на продукцію, яка становить експортний інтерес для країн, що розвиваються. Охоплення товарів буде всебічним і без апріорних винятків. Переговори мають враховувати особливі потреби та інтереси учасників – країн, що розвиваються та найменш розвинених країн, у тому числі через менш ніж повну взаємність у зобов‘язаннях щодо скорочення тарифів згідно з відповідними положеннями Статті XXVIII bis Генеральної угоди з тарифів і торгівлі від 1994 року та положеннями, що згадуються в параграфі 50 нижче. У зв‘язку з цим, ті модальності, що підлягають узгодженню включатимуть проведення відповідних досліджень та заходи щодо розбудови потенціалу задля надання допомоги найменш розвиненим країнам у їх ефективній участі в переговорному процесі. 

Торговельні аспекти прав інтелектуальної власності

17.
Ми наголошуємо на значенні, яке ми приділяємо імплементації та інтерпретації Угоди з торговельних аспектів прав інтелектуальної власності (далі – “Угоди ТРІПС) в порядку, який підтримує здоров’я населення, шляхом сприяння як доступу до існуючих медичних препаратів, так і дослідженню та розвитку нових медичних препаратів і, у зв’язку з цим, приймаємо окрему Декларацію.

18.
З метою завершення роботи, розпочатої Радою з торговельних аспектів прав інтелектуальної власності (далі – “Рада ТРІПС”), стосовно імплементації Статті 23.4 ми погоджуємося на переговори щодо створення П’ятою Сесією Конференції Міністрів багатосторонньої системи повідомлення про географічні зазначення походження вин та алкогольних напоїв і реєстрації географічних зазначень походження вин та алкогольних напоїв. Ми зазначаємо, що питання, які стосуються поширення захисту географічних зазначень, що передбачено в Статті 23, на товари, інші ніж вина та алкогольні напої, будуть вирішені Радою ТРІПС відповідно до параграфу 12 цієї Декларації. 

19.
Ми розпоряджаємося, щоб Рада ТРІПС в ході виконання своєї програми діяльності, в тому числі в рамках перегляду Статті 27.3(b), в рамках перегляду імплементації Угоди ТРІПС відповідно до Статті 17.1, а також роботу, передбачену відповідно до параграфу 12 цієї Декларації, вивчила серед іншого взаємозв’язок між Угодою ТРІПС і Конвенцією про охорону біологічного різноманіття, захист традиційних знань і фольклору, а також інші відповідні нові події, на які звернули увагу країни-члени СОТ відповідно до Статті 71.1. В ході виконання цієї діяльності Рада ТРІПС повинна керуватися цілями та принципами, що передбачені у Статтях 7 і 8 Угоди ТРІПС, та повністю враховувати параметри розвитку.

Взаємозв’язок між торгівлею та інвестиціями

20. Визнаючи наявність передумов для багатосторонньої системи з метою забезпечення прозорих, стабільних і передбачуваних умов для довгострокових іноземних інвестицій, зокрема для іноземних прямих інвестицій, яка сприятиме справі поширення торгівлі, а також потребу в зміцненні технічної допомоги та розбудови потенціалу у цьому напрямку, як це зазначено у пункті 21, ми погоджуємося, що переговори відбудуться після п‘ятої сесії Конференції Міністрів на засадах рішення, яке буде прийнято одностайним консенсусом на сесії, присвяченій питанням модальностей переговорів. 


21. Ми визнаємо потребу країн, що розвиваються, та найменш розвинутих країн, у більш активній підтримці отримання ними технічної допомоги та розбудови потенціалу у цьому напрямку, що включає аналіз та розробку політики, що уможливить більш ефективну оцінку ними потенційних наслідків більш тісної багатосторонньої співпраці у напрямку розробки їхньої політики та стратегічних цілей, а також людський та інституційний розвиток. Виходячи з цього, ми працюватимемо у взаємодії з відповідними міжурядовими організаціями, включаючи UNCTAD, та через відповідні регіональні та багатосторонні канал, або забезпечити більш активну та наповнену відповідною ресурсною базою допомогу, що відповідає цим потребам.


22. Протягом періоду до П‘ятої Сесії Конференції Міністрів подальша діяльність Робочої групи з питань взаємодії між торгівлею та інвестиціями зосереджуватиметься на таких питаннях: сфера дії та визначення; прозорість; недискримінація; модальності для зобов’язань стосовно стадій, які передують здійсненню інвестицій, на підставі типу підходу, що застосовується в Угоді з торгівлі послугами; підхід позитивного переліку; положення про розвиток; винятки та гарантії щодо балансу платежів; консультації та розв’язання спорів між членами СОТ. Будь-яка система буде відображати у збалансованому порядку інтереси країн, з яких походять інвестиції, і країн, що одержують інвестиції, а також буде належним чином враховувати політику розвитку та цілі урядів країн, що одержують інвестиції, а також їх право здійснювати регулювання в державних інтересах. Особливі потреби, пов’язані з розвитком, а також особливі торгові та фінансові потреби країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн повинні бути враховані в якості невід’ємної частини будь-якої системи, що має дати змогу країнам-членам СОТ брати на себе обов’язки та зобов’язання, які відповідають їх індивідуальним потребам і обставинам. Належна увага має приділятися іншим відповідним положенням СОТ. У відповідних випадках мають враховуватися існуючі двосторонні та регіональні угоди щодо інвестицій. 

Взаємодія між торгівлею і політикою у сфері конкуренції

23. Визнаючи наявність передумов для створення багатосторонньої системи, спрямованої на збільшення внеску політики в галузі конкуренції у міжнародну торгівлю та розвиток, а також необхідність активізації технічної допомоги у розбудові потенціалу в цьому напрямку, як зазначено у пункті 24, ми погоджуємося, що переговори відбудуться після п‘ятої сесії Конференції Міністрів на засадах рішення, яке буде прийнято одностайним консенсусом на сесії, присвяченій питанням модальностей переговорів. 


24. Ми визнаємо потребу країн, що розвиваються, та найменш розвинутих країн, у більш активній підтримці отримання ними технічної допомоги та розбудови потенціалу у цьому напрямку, що включає аналіз та розробку політики, що уможливить більш ефективну оцінку ними потенційних наслідків більш тісної багатосторонньої співпраці у напрямку розробки їхньої політики та стратегічних цілей, а також людський та інституційний розвиток. Виходячи з цього, ми працюватимемо у взаємодії з відповідними міжурядовими організаціями, включаючи UNCTAD, та через відповідні регіональні та багатосторонні канал, або забезпечити більш активну та наповнену відповідною ресурсною базою допомогу, що відповідає цим потребам.


25. Протягом періоду до П‘ятої Сесії Конференції Міністрів діяльність Робочої групи з питань взаємодії між торгівлею та політикою у сфері конкуренції зосереджуватиметься на роз‘ясненні: основних принципів, в тому числі прозорість, недискримінація та процесуальна справедливість, а також положення про фундаментальні картелі; модальності добровільного співробітництва; та підтримка поступового посилення інституцій, які займаються питаннями конкуренції, у країнах, що розвиваються, шляхом розвитку потенціалу та інфраструктури. Повністю мають враховуватися потреби учасників – країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн, а також має бути забезпечена необхідна гнучкість для їх задоволення. 

Прозорість у сфері державних замовлень

26.
Визнаючи наявність передумов для багатосторонньої угоди з прозорості у сфері державних замовлень та необхідність активізації технічної допомоги та розбудови потенціалу й інфраструктури у цій сфері, ми погоджуємося, що переговори відбудуться після п‘ятої сесії Конференції Міністрів на засадах рішення, яке буде прийнято одностайним консенсусом на сесії, присвяченій питанням модальностей переговорів. Ці переговори будуть спиратись на успіхи, досягнуті в Робочій групі з питань прозорості у сфері державних замовлень на той час, враховуючи пріоритети розвитку, які мають учасники, зокрема пріоритети учасників – найменш розвинених країн. Переговори будуть обмежуватися аспектами прозорості і не будуть обмежувати можливості країн надавати переваги національним поставкам і постачальникам. Ми зобов’язуємося забезпечити технічну допомогу та підтримку розвитку потенціалу й інфраструктури як під час, так і після закінчення переговорів.

Сприяння торгівлі 

27.
Визнаючи наявність передумов для подальшого прискорення переміщення, звільнення та митного оформлення товарів, включаючи транзитні товари, а також потребу в активізації технічної допомоги та розбудови потенціалу в цій сфері, та необхідність активізації технічної допомоги та розбудови потенціалу й інфраструктури у цій сфері, ми погоджуємося, що переговори відбудуться після п‘ятої сесії Конференції Міністрів на засадах рішення, яке буде прийнято одностайним консенсусом на сесії, присвяченій питанням модальностей переговорів.  Впродовж періоду до П‘ятої Сесії Конференції Міністрів, Рада з питань торгівлі товарами вивчить і, якщо необхідно, внесе уточнення та вдосконалення до відповідних аспектів Статей V, VIII та X Генеральної угоди з тарифів і торгівлі 1994 року, та визначить потреби і пріоритети Членів СОТ у контексті  полегшення умов торгівлі, особливо стосовно країн, що розвиваються, та найменш розвинених країн. Ми зобов’язуємося забезпечити технічну допомогу та підтримку розвитку потенціалу й інфраструктури у цій сфері.

Правила СОТ

28.
З огляду на досвід та тенденції зростаючого застосування цих інструментів країнами-членами СОТ ми погоджуємося на переговори, які спрямовані на роз’яснення та вдосконалення дисциплін, що передбачені Угодою щодо імплементації Статті VI Генеральної угоди з тарифів і торгівлі від 1994 року та Угодою про субсидії та компенсаційні заходи, в той же час зберігаючи основні концепції, принципи та чинність цих Угод та їх інструментів і цілей, та враховуючи потреби учасників – країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн. В початковій стадії переговорів учасники зазначать положення, включаючи дисципліни щодо практик, що спотворюють умови торгівлі, роз’яснення та вдосконалення яких вони домагаються на наступному етапі. В контексті цих переговорів учасники також будуть намагатися роз’яснити та вдосконалити дисципліни СОТ щодо риболовецьких субсидій з урахуванням значення цього сектору для країн, що розвиваються. Ми зазначаємо, що про субсидії для рибної промисловості йдеться у пункті 31.
29.
Ми також погоджуємося на переговори, які спрямовані на роз’яснення та вдосконалення дисциплін і процедур, які передбачені існуючими положеннями СОТ, що застосовуються до регіональних торгових угод. На переговорах будуть враховані пов’язані з розвитком аспекти регіональних торгових угод.

Домовленість щодо врегулювання спорів

30.
Ми погоджуємося на переговори стосовно вдосконалення та роз’яснення Домовленості щодо врегулювання спорів. Переговори мають ґрунтуватись на проведеній до цих пір роботі та на пропозиціях, які подані країнами-членами СОТ, і бути націленими на погодження вдосконалень та роз’яснень не пізніше травня 2003 року, після чого ми вживемо кроків для забезпечення якнайскорішого по мірі можливості набрання результатами чинності.

Торгівля і навколишнє середовище

31.
З метою підвищення взаємного позитивного впливу між торгівлею та навколишнім середовищем, ми погоджуємося, що на такі переговори, не намагаючись передвістити їх результат:


(і)
про взаємозв‘язок між існуючими правилами СОТ та специфічними торговими зобов‘язаннями, викладеними у багатосторонніх екологічних угодах (БЕУ). Коло питань переговорів буде обмежене застосуванням тих правил СОТ, які діють у відносинах між відповідними сторонами відповідних БЕУ. Переговори ніяким чином не суперечитимуть правам СОТ будь-якого Члена СОТ, який не є стороною відповідної БЕУ;


(іі)
про порядок регулярного обміну інформацією між Секретаріатами БЕУ та відповідними комітетами СОТ, а також про критерії надання статусу спостерігача;


(ііі)
про обмеження або, за можливості, усунення тарифних і нетарифних бар‘єрів у торгівлі екологічними товарами та послугами.

Ми зазначаємо, що субсидії у рибному господарстві являють собою невід‘ємну частину переговорів, передбачених у пункті 28.

32.
 Ми даємо розпорядження Комітету з питань торгівлі та навколишнього середовища звертати, в ході проведення роботи по всіх пунктах його порядку денного в межах теперішньої компетенції, особливу увагу на:


(i)
вплив екологічних заходів на доступ до ринку, особливо стосовно країн, що розвиваються, і зокрема найменш розвинених країн з-поміж них, а також на ті ситуації, за яких усунення або зменшення торгових обмежень і викривлень пішло б на користь торгівлі, навколишньому середовищу та розвитку;


(ii)
відповідні положення Угоди з торговельних аспектів прав інтелектуальної власності; і


(iіі)
вимоги маркування для природоохоронних цілей.

Робота по цих питаннях має включати визначення будь-якої потреби у роз’ясненні відповідних правил СОТ. Комітет доповість П’ятій Сесії Конференції Міністрів, а також надасть рекомендації, у належних випадках, стосовно майбутніх заходів, в тому числі щодо бажаності переговорів. Результати цієї роботи, а також переговори, проведені згідно з положеннями пункту 31 (і) та (іі) повинні узгоджуватись з відкритим і недискримінаційним характером багатосторонньої торговельної системи, не додають і не применшують прав та зобов‘язань Членів СОТ за існуючими угодами СОТ, зокрема за Угодою про застосування санітарних і фітосанітарних заходів, не змінюють урівноваження цих прав та зобов‘язань, і враховують потреби країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн.

33.
Ми визнаємо важливість технічної допомоги та розбудови потенціалу й інфраструктури в галузі торгівлі та охорони довкілля для країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн з-поміж них. Ми також заохочуємо обмін ноу-хау та досвідом з-поміж Членів СОТ, які бажають провести оцінку стану довкілля на національному рівні. До П‘ятої Сесії буде підготовлено звіт про ці заходи.
Торгівля через Інтернет

34.
Ми беремо до відома роботу, яка була проведена Генеральною Радою та іншими відповідними органами з часу нашої Декларації від 20 травня 1998 року, а також погоджуємося продовжувати Програму діяльності щодо торгівлі через Інтернет. Проведена до цих пір робота демонструє, що торгівля через Інтернет створює нові завдання та можливості для торгівлі країн-членів СОТ на всіх стадіях розвитку, а також ми визнаємо важливість створення та підтримання середовища, яке є сприятливим для майбутнього розвитку торгівлі через Інтернет. Ми даємо розпорядження Генеральній Раді розглянути найбільш відповідні інституційні заходи щодо проведення Програми діяльності, а також доповісти П’ятій Сесії Конференції Міністрів про подальший хід її виконання. Ми заявляємо, що країни-члени СОТ зберігатимуть свою існуючу практику незастосування митних зборів до електронних передач до часу проведення П’ятої Сесії.
Країни з невеликими економіками

35.
Ми погоджуємося на програму діяльності під егідою Генеральної Ради, яка спрямована на вивчення питань, які стосуються торгівлі країн з невеликими економіками. Ціль цієї діяльності – підготовити відповіді на пов’язані з торгівлею питання, які визначені для повнішої інтеграції країн з невеликими, уразливими економіками у багатосторонню торгову систему, і не створювати підкатегорії країн-членів СОТ. Генеральна Рада розгляне програму діяльності і дасть П’ятій Сесії Конференції Міністрів рекомендації щодо заходів.

Торгівля, заборгованість та фінанси

36.
Ми погоджуємося на вивчення у складі Робочої групи, під егідою Генеральної Ради, взаємозв’язку між торгівлею, заборгованістю та фінансами, а також будь-яких можливих рекомендацій щодо кроків, які могли б бути вжиті в межах мандату та компетенції СОТ з метою підвищення потенціалу багатосторонньої торгової системи в справі здійснення нею внеску до довгострокового розв’язання проблеми зовнішнього боргу країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн, а також для посилення обґрунтованості міжнародної торгової та фінансової політики з метою захисту багатосторонньої торгової системи від наслідків фінансової та монетарної нестабільності. Генеральна Рада доповість П’ятій Сесії Конференції Міністрів про результати вивчення.

Торгівля та передача технологій 

37.
Ми погоджуємося на вивчення у складі Робочої групи, під егідою Генеральної Ради, взаємозв’язку між торгівлею та передачею технологій, а також будь-яких можливих рекомендацій щодо кроків, які могли б бути вжиті в межах мандату СОТ для збільшення притоку технологій до країн, що розвиваються. Генеральна Рада доповість П’ятій Сесії Конференції Міністрів про результати вивчення.

Технічне співробітництво та розвиток потенціалу й інфраструктури

38.
Ми підтверджуємо, що технічне співробітництво та розвиток потенціалу й інфраструктури є основними елементами параметру розвитку багатосторонньої торгової системи, а також ми схвалюємо та підтримуємо Нову стратегію СОТ з питань технічного співробітництва, розвитку потенціалу й інфраструктури, росту та інтеграції. Ми даємо розпорядження Секретаріату, спільно з іншими відповідними агентствами, підтримувати національні заходи щодо включення торгівлі до національних планів економічного розвитку та стратегій щодо зменшення бідності. Надання технічної допомоги СОТ буде сплановано таким чином, щоб допомогти країнам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам, а також країнам з низьким рівнем доходів, що знаходяться на перехідному етапі, пристосуватися до правил і дисциплін СОТ, виконувати обов’язки та реалізовувати пов’язані з членством права, в тому числі використовувати переваги відкритої багатосторонньої торгової системи, яка ґрунтується на правилах. Пріоритет також буде надаватися країнам з невеликими, уразливими економіками та країнам з перехідними економіками, а також країнам-членам СОТ та спостерігачам без представництва в Женеві. Ми знову підтверджуємо нашу підтримку цінної роботи Центру міжнародної торгівлі, яка має бути посилена. 

39.
Ми підкреслюємо нагальну потребу ефективного надання технічної допомоги, скоординованого з двосторонніми донорами, в Комітеті ОЕСР з питань допомоги у розвитку, а також із відповідними міжнародними та регіональними міжурядовими інституціями, в рамках послідовної політики та часового графіку. В ході координованого надання технічної допомоги ми даємо розпорядження Генеральному Директору консультуватися з відповідними агентствами, двосторонніми донорами та бенефіціарами для визначення шляхів посилення та удосконалення Інтегрованої структури для пов’язаної з торгівлею технічної допомоги найменш розвиненим країнам та Спільної інтегрованої програми технічної допомоги (JITAP).

40.
 Ми погоджуємося, що такій допомозі потрібно користуватися гарантованим і передбачуваним фінансуванням. Тому ми даємо розпорядження Комітету з питань бюджету, фінансів та управління розробити план для прийняття Генеральною Радою в грудні 2001 року, який забезпечить довгострокове фінансування технічної допомоги СОТ на загальному рівні, не меншому ніж рівень фінансування в поточному році і співвідносному з діяльністю, що окреслена вище.

41.
Ми взяли на себе тверде зобов‘язання щодо технічної співпраці та розбудови потенціалу й інфраструктури у багатьох пунктах Декларації Міністрів. Ми ще раз підтверджуємо ці зобов‘язання, що містяться у пунктах 16, 22, 25-27, 33, 38-40, 42 та 43, а також підтверджуємо розуміння у пункті 2 щодо важливої ролі стабільно фінансованих програм технічної допомоги та розбудови потенціалу. Ми даємо розпорядження Генеральному директорові зробити звіт перед П‘ятою Сесією Конференції Міністрів та проміжний звіт перед Генеральною рабою у грудні 2002 року щодо стану виконання та достатності цих зобов‘язань, передбачених вказаними пунктами.
Найменш розвинені країни

42.
Ми визнаємо значимість викликаючих стурбованість питань, виражених найменш розвиненими країнами в Занзібарській Декларації, прийнятій їх Міністрами у липні 2001 року. Ми визнаємо, що інтеграція найменш розвинених країн у багатосторонню торгову систему вимагає наповненого змістом доступу до ринку, підтримки диверсифікації виробництва та експортної бази і пов’язаної з торгівлею технічної допомоги та розвитку потенціалу та інфраструктури Ми погоджуємося, що значима інтеграція найменш розвинених країн у торгову систему та світову економіку потребуватиме зусиль всіх країн-членів СОТ. Ми беремо на себе зобов’язання стосовно цілі забезпечення безквотового доступу до ринку для товарів, які походять із найменш розвинених країн. В цьому відношенні ми схвалюємо значні поліпшення доступу до ринку країнами-членами СОТ перед Третьою Конференцією ООН з питань найменш розвинених країн, що відбулася в Брюсселі у травні 2001 року. Далі ми беремо на себе зобов’язання розглянути додаткові заходи щодо поступового поліпшення доступу до ринку для найменш розвинених країн. Приєднання найменш розвинених країн до СОТ залишається пріоритетом для країн-членів СОТ. Ми погоджуємося працювати у напрямку створення умов для полегшення та прискорення переговорів із найменш розвиненими країнами, які перебувають в процесі приєднання до СОТ. Ми даємо розпорядження Секретаріату відобразити пріоритет, який ми надаємо приєднанню найменш розвинених країн до СОТ в річних планах технічної допомоги. Ми ще раз підтверджуємо зобов‘язання, взяті у на третьому раунді переговорів про найменш розвинені країни, та погоджуємося, що в ході розробки своєї програми діяльності стосовно найменш розвинених країн Світовій організації торгівлі слід враховувати пов’язані з торгівлею елементи Брюссельської Декларації та Програми дій, що відповідають мандату СОТ, які прийняті на Третій Конференції ООН з питань найменш розвинених країн. Ми даємо розпорядження Підкомітету з питань найменш розвинених країн розробити програму діяльності, а також доповісти про погоджену програму діяльності Генеральній Раді на її першому засіданні в 2002 році. 

43.
Ми затверджуємо Інтегровану структуру для пов’язаної з торгівлею технічної допомоги найменш розвиненим країнам як дієву модель розвитку торгівлі найменш розвинених країн. Ми звертаємося до партнерів по розвитку збільшити внески до Довірчого фонду Інтегрованої структури та додаткових бюджетних довірчих фондів СОТ на користь найменш розвинених країн. Ми закликаємо основні агентства, спільно з партнерами по розвитку, розглянути питання посилення Інтегрованої структури з метою вирішення проблеми обмеженої пропозиції найменш розвинених країн та поширення цієї моделі на всі найменш розвинені країни, після перевірки Інтегрованої структури, а також оцінки існуючої Пілотної схеми в обраних найменш розвинених країнах. Ми звертаємося з проханням до Генерального Директора, після координації з усіма керівниками основних агентств, подати попередній звіт Генеральній Раді у грудні 2002 року та повний звіт П’ятій Сесії Конференції Міністрів по всіх питаннях, які мають вплив на найменш розвинені країни.
Спеціальний і диференційований режим

44.
Ми знову підтверджуємо, що положення щодо спеціального та диференційованого режиму є невід’ємною частиною Угод СОТ. Ми беремо до уваги питання, висловлені з приводу їх дії при розгляді специфічних обмежень, з якими мають справу країни, що розвиваються, зокрема найменш розвинені країни. У зв’язку з цим ми також зазначаємо, що деякі крани-члени СОТ запропонували Рамкову угоду щодо спеціального та диференційованого режиму (WT/GC/W/442). Тому ми погоджуємося, що всі положення про спеціальний і диференційований режим будуть розглядатися з метою їх посилення, уточнення, а також посилення їх ефективності та дієвості. У зв’язку з цим ми схвалюємо програму діяльності щодо спеціального та диференційованого режиму, що викладений у Рішенні про пов’язані з імплементацією питання та справи. 
ОРГАНІЗАЦІЯ ТА УПРАВЛІННЯ ПРОГРАМОЮ ДІЯЛЬНОСТІ

45.
Переговори, що мають проводитися згідно з положеннями цієї Декларації, мають бути завершені не пізніше 1 січня 2005 року. П’ята Сесія Конференції Міністрів оцінить хід переговорів, надасть будь-які необхідні політичні вказівки, а також прийме рішення у разі необхідності. Після визначення результатів переговорів у всіх галузях буде проведена Спеціальна Сесія Конференції Міністрів для прийняття рішень щодо схвалення та виконання цих результатів.

46.
Нагляд за загальним проведенням переговорів буде здійснюватися Комітетом з питань торгових переговорів згідно з повноваженнями Генеральної Ради. Комітет з питань торгових переговорів має провести своє перше засідання не пізніше 31 січня 2002 року. Він визначить відповідні переговорні механізми, які вимагаються, а також буде здійснювати нагляд за ходом переговорів.

47.
За винятком вдосконалень і роз’яснень Домовленості щодо врегулювання спорів, проведення, завершення та набрання чинності результатами переговорів будуть розглядатися як складові частини єдиного заходу. Проте домовленості, досягнуті на ранній стадії, можуть виконуватися в тимчасовому або остаточному порядку. Попередні домовленості будуть враховуватися при оцінці загальної збалансованості переговорів. 

48.
Переговори будуть відкриті для:


(i)
всіх країн-членів СОТ; і 


(ii)
держав та окремих митних територій, які на даний момент перебувають в процесі приєднання, а також які повідомили країни-члени СОТ на черговому засіданні Генеральної Ради про свій намір проводити переговори щодо умов їх членства і для яких були створені робочі групи з питань приєднання.

Рішення по результатах переговорів будуть прийматися тільки країнами-членами СОТ.

49.
Проведення переговорів буде прозорим серед учасників для того, щоб сприяти ефективній участі всіх. Вони будуть проводитися з метою забезпечення переваг для всіх учасників і досягнення загальної збалансованості результатів переговорів.

50.
Переговори та інші аспекти Програми діяльності повинні повністю враховувати принцип спеціального та диференційованого режиму для країн, що розвиваються, і найменш розвинених країн, який втілений в: Частині IV Генеральної угоди з тарифів і торгівлі від 1994 року; Рішенні від 28 листопада 1979 року про диференційований і більш сприятливий режим, взаємність та повнішу участь країн, що розвиваються; Рішенні Уругвайського Раунду про заходи на користь найменш розвинених країн; а також в інших відповідних положеннях СОТ.

51.
Комітет з питань торгівлі та розвитку та Комітет з питань торгівлі та навколишнього середовища будуть, в межах своїх відповідних мандатів, кожний діяти як форуми для ідентифікації та обговорення пов’язаних з розвитком та екологічних аспектів переговорів для того, щоб допомогти досягнути ціль, яка полягає у належному відображенні питання самодостатнього розвитку.

52.
Тим елементам Програми діяльності, які не стосуються переговорів, також надається першорядний пріоритет. Вони будуть розглядатися під усестороннім наглядом Генеральної Ради, яка прозвітує про успіхи П’ятій Сесії Конференції Міністрів. 

_________
